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MANUALE

UZIONE

(EN)
(Im)

(FR)
(ES)
(DE)
(RU)
(PT)
(EL)
(NL)
(HU)

(RO)

EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND
PROHIBITION SIGNS.

LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’0OBBLIGO
E DIVIETO.

LEGENDE SIGNAUX DE DANGER,
D’OBLIGATION ET D’INTERDICTION.

LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE
OBLIGACION Y PROHIBICION.

LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND
VERBOTSZEICHEN.

NEFEHAA CUMBOJIOB BE30MACHOCTMH,
OBSA3AHHOCTH U 3AMPETA.

LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO,
OBRIGAGAO E PROIBIDO.

AEZANTA EHMATQN KINAYNOY, YNIOXPEQEHE
KAI AMATOPEYZHE.

LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR,
VERPLICHTING EN VE .

(DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
FORBUDSSIGNALER.

(NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,
FORPLIKTELSER OG FORBUDT.

(F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.

(CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPEGI,

PRIKAZUM A ZAKAZUM.

(SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM
NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.

(SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
PREDPISANO IN PREPOVEDANO.

(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
ZABRANA.

(LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY IR DRAUDZIAMYJY
ZENKLUY PAAISKINIMAS.

(ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.

(V) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA

Z] PASKAIDROJUML. ¢

EHOA HA 3HALIMTE 3A OMACHO!

AVESZELY, KOTE SEG ES TILTAS
JELZESEINEK TAL

LEGENDA | ARE DE AVERTIZARE
, DE OBLIGARE $I DE

(BG)
AOBIKUTENHA U 3A 3ABPAHA.
OBJASNIENIA ZNAKOW OST!
NAKAZU | ZAKAZU.

ZYCH,

T) COLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D:EXPLOSION - (ES) PELIGRO
R - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA RIGO DE EXPLOSAO - (EL)
KINAYNOZ EKPH=HS - (NL) Gl ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VI E - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE
- (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (Fl) RAJAHDYSVAARA -
(CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR)
OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA
- (BG) OMACHOCT OT EKCMNO3WUS - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

“’fEN) DANGER OF EXPLOSION -
EXPLOSION - (DE) EXPLOSIO|

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO -
(DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLASI ONACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOE
- (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA)
ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK)
VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS
PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUM OMACTHOCTU - (PL) OGOLNE
NIEBEZPIECZENSTWO.

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE
- (RU) ONACHOCTb KOPPO3MBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (EL) KINAYNOZ

(RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, A£TSENDE STOFFER
- (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCIH
Z KOROSIVNICH LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZiIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST
JEDKE SNOVI - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET)
KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT
KOPO3UBHW BELLECTBA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH.

f AIABPQTIKQN OYZIQN - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE -

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE
- (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUSA
ANEKTPUYECKUM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELET (EL) KINAYNOX HAEKTPOIAHZIAL
GEVAAR ELEKTROSHOCK - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (R RICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARAEOR
ELEKTRISK S ~(DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - RE FOR ELEKTRISK STOT - (Fl) SA UN
VAARA - (CS) PECi ZASAHU ELEKTRICKYM PRO * (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ICKYM
PRUDOM,~ EVARNOST ELEKTRICNEGA UDA SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - EKTROS
SMUGIO JUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV] KTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ong%o\ OT TOKOB
YOAP -(BL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO. /
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@ E PROTECTIONS MUST BE WORWBLIGO DI INDOSSARE OCCHIA R TTIVI - (FR) PORT
D

LUNETTES DE PROTECTION O IRE - (ES) OBLIGACION DE US, AFAS DE PROTECCION -
}JE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZI IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOC UTb 3ALLUNTHBLIE OYKU
%UL}

- (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR E PROTECGAO - (EL) YNOXPEQZH OPATE MPOXTETEYTIKA
I'YAAIA - (NL) VERPLICHT D BESCHERMENDE BRIL - (HU) VE UVEG VISELETE KOTELEZO
- (RO) ESTE OBLIGATORIE s@ﬂm OCHELARILOR DE PROTECTIE BLIGATORISKT ATT ANVANDA
SKYDDSGLASOGON - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILCLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK
A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO® PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZiVANI
OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA UPORABA
ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU
APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES
- (BG) 3AOB/MKUTENHO OA CE HOCAT MNPEAMA3HU OYMINA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW
OCHRONNYCH.

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not
allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse
collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
L’utente ha I’'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi
ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et
électroniques. L’utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit
s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos
eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano
soélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung
elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen, daB dieses Gerét nicht
mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten
Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, ykasbiBalolWuMii Ha pa3fenbHbIi COOpP 3MEKTPUYECKOro u
3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHus. NMonb3oBaTenb He UMeeT NpaBa BblIGpackbiBaTb 4aHHOe 060pyAoBaHMe B KayecTBe
CMeluaHHOro TBepaoro GbLITOBOro oTxoAa, a 06si3aH obGpawaTtbcsi B CMeuuanu3upoBaHHbIE LEHTPbl cbopa
oTxopos. - (PT) Simbolo que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a
obrigagdo de néo eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de
recolha autorizados. ZUpBoAo Trou Beixvel Tn SiagopoTroll GUAAOYN TWV NAEKTPIKWV KIO NAEKT|
ouokeuwv. O o uTToXPEOUTAl VA MNV SIOXETEUEI QUTI} TNIOUOKEUN OOV HIKTO OTEPES AOTIKO m{éﬁ TO,
aAAG va uﬂzu& 0€ EYKEKPIPEVA KEVTPA CUAAOYIG. mbool dat wijst op de gescheiden,| ling
van elektrisc ‘elektronische toestellen. De gebruik N rplicht deze toestellen niet te lozen I\e engde
rde ophaalcentra. - (HU) Jeldlés, eé{ektromos

vaste st maar moet zich wenden tot de ge:
és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgy ét jelzi. A felhasznalé koteles ezt elést nem a
varosi termelékhulladékkal egyiittesen gydijte| em erre engedéllyel rendelkezé hull (ijt6 kdozponthoz

orul este obligat

rile solide mixte ci sa-l predea in ru de depozitare a

fi ig- (RO) Simbol ce indica depozitarea,
'%ne epoziteze acest aparat impreuna
deseurilor autorizat. - (SV) Symbol so dikerar separat sopsortering av elektri: ochtelektroniska apparater.
}nvéndaren far inte sortera denna al tilsammans med blandat fast hu ?%Vall, utan maste vanda sig
till en auktoriserad insamlingsstation. ) Symbol, der star for saerlig inds@ elektriske og elektroniske
apparater. Brugeren har pligt _titNi t bortskaffe dette apparat som ast byaffald; der skal rettes
henvendelse til et autoriseret@uwlingscenter. - (NO) Symbol som a%parat sortering av elektriske og
elektroniske apparater. Brukeren'ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige
hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sdahko-
ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kadntya valtuutettujen kerdyspisteiden
puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajétteena. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale
obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujlci separovany zber elektrickych a elektronickych
zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat' toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny
dorucit’ ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov.
Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na
pooblascene centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih
aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obic¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima
za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima.
Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus
atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja
kohustuseks on podrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne
segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviSki no citam elektriskajam un
elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest $o aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve,
bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savak$anas centra. - (BG) CumBon, koTo o3HayaBa pasfenHo cbLoupaHe
Ha eneKkTpuyeckaTa U eneKkTPoHHa anapatypa. [onsBaTensT ce 3agbikaBa Aa He U3XBBLPNA Ta3u anapatypa
KaTo CMeceH TBbpA OTNagbk B KOHTEWHepUTe 3a CMeT, MoCTaBeHU OT O6LlMHaTa, a TpsAGBa Aa ce 06bpHEe KbM
cneuvanu3upaHuTe 3a ToBa LeHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej
i elektronicznej. Zabrania si¢ likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowigzkiem
uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.
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B AHUE: NEPEOL WCMNONIb3OBAHUEI
YCTPOWCTBA BHUMATENbBHO
PYKOBO[JCTBO MO 3KCMNIYATALUM!

NYCKOBOIro
MPOYUTAUTE

1. OBLWUE YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU NPU
MCNONb30BAHUM 3TOIO MYCKOBOIO YCTPOWCTBA

[Ona Toro, 4TOGbl CHU3UTL PUCK MOMY4YEeHUs] TPaBM
M noBpexaeHWs oGOpyaoBaHWA, peKkoMeHAyeM  npu
MCnonb3oBaHMM  MYCKOBOTO  YCTPOMCTBA BCe  Bpems

cob6noaaTh OCHOBHbIE Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTY.
HeonbITHbIe NoNb3oBaTeNny AOMKHbI HaANexXalum o6pasom
MOAroTOBUTLCA Nepes UCNoNb3oBaHWeM YCTPOWCTBA.

[eTv pomXHbl 6bITb NOA NPUCMOTPOM, 4YTOGbLI OHM He
WUrpanu c ycTpoucTBOM.

BHuMaTenbHo npouuTaiTe W creaywWTe YyKasaHuUsM B
pyKoBOACTBE aBTOMOGUIISA, MYCK KOTOPOro npeanonaraeTcs
OCYLLECTBUTbL: M3rOTOBUTENb aBTOMOGUISI MOXET yKasaTb,
Kakue BUAbI aBapUItHOrO Mycka AOMYCKalTCs, a Kakue —

3anpelyeHbl.
- Bcerpa 3awwwante rmmasa. [lpy pabote co
CBUHLIOBbIMM KUCTOTHBLIMU aKKymynsitopamu,

NOCTOSIHHO UCMONb3YNTe 3aLLMTHbIE OYKN.

W3beraiiTe KOHTaKkTa C KWUCMOTOW akkymynsTopa. B
criyyae nonafaHusi KUCMOTbl, HEMEAJIEHHO MpOMoNTe
COOTBETCTBYIOLLYIO  4a Tena YuCTon  BOAOW.
MpogomkaiTe NnpombIBaTh 40 NPUOI Bpava.

Mpu coeguHeHnn n cobrntofanTe NpaBuUmbHy
NONSPHOCTb:
MoacoeanHuT

>

3CHbIN  3apsaHbIv
MONOXWTENBHOW Knem KyMynsTopa (cumBon +).
MopcoeantnTe bl 3apsgHbIi 3aKMM K Laccl
TpaHCNopTHOro #C Ba WM K OTpuLATenbHOW  Krem
OT aKKyMymnsiTopa 1 TONnMBOMNPOBO/;
nyckosoe YCTPOWCTBO B XOpOwo
eMbIX MecTax. He mbiTaiiTech ocyLecTBNThuIYyCK,
N3M FOPIOYNX Fa30B UMK KUAKOCTEN

3a Tem, YTOObl YepHbli W KpacH UM He
acanuce 6bl.

O OnA CUCTEM C HAMPAXEH 2 BOJbT!
MCronb3oBaTb  TONMbKO € TPAHCMOPTHLIMW ¥ CPeACTBaMU,
HarpsbkeHne SMeKTPUYECKOW CUCTEMbI KOTOPbIX COCTaBmnsieT 12
BOJIBT.

VCMONb30BATb TONMBKO B  ABAPUWHBLIX CIYYAAX:
Mcnonb3ayiTe ToNbKo ANs OCYLLECTBNEHUS nycKa.

He paboTaiite B oguHouYKy. B cnyyae HecyacTHoro criyyasi Ball
MOMOLLIHUK MOXET OKa3aTb MOMOLLb.

- ii: W3beraiiTe  BO3HWKHOBEHUS! QNEKTPUYECKNX  UCKP.

Cobniofgaiite 0cobylo OCTOPOXHOCTb MPU KpenneHum
3aKMMOB K MPOBOAHMKAM WNW pacrnpeenuTenbHbIM
cTepkHaM 6e3  wuzonauun. [py  M3MepeHUn  HanpsbkeHus
aKKyMynsiTopa TPaHCMOPTHOTO CpefcTBa creauTe, Y4Tobbl YacTu
Balllero Tena He kacanucb NoBepxHocTel Tpyb, pagmaTopos U
MeTannm4eckmx Lwkagos.
Copepxute paboyee MeCTO B 4UCTOTE. 3arpoMOXAEHHbIe
y4acTKu MOTyT CTaTb MPUYUHOI TPaBM.
W3BeraiiTe noBpexaeHUs nMyckoBoro ycTpoiicTsa. Vcrnonb3yite
TONBKO COMMACHO yKasaHWsIM HacTOsILLEero pykoBOACTBa.
- CobntofaiTe ykasaHus, kacawwmecs pabodero mecta. He

MCMoNb3yNTe BO BMaXHbIX UMK MOKPbIX MecTax. He nogsepraiite
ero BosfeicTeuio aoxas. PaboTaiiTe B XOpPOLIO OCBELLEHHbIX

MecTax.
KaTeropuyecku 3anpeljaeTtca HaxoauTbCA B

@ pabouen 30He U Tpora LIMHY, NPUGOPLI UNn

yANUHUTENN.
- OpeBanTtecb A

ANWHHYIO ofe: WYKpaLeHus], KOTopble MOryT
3anyTaTbcs BUXHbIX 4acTax. Bo Bpems

pa6oTbl pekoMeHAye: Cronb30BaTh 3alUUTHYIO oAeXAY
C  3neKkTpuyec n3onsAumen, a Takke O0OyBb

A

3aXnm K

Haxogs
- aut

[epxuTte nete Ha 6e30NacHOM PaCCTOSIHUM: UM

obpa3om. He Hocute

C:}& 4

HecKonb3slweln noaowsoi. B cn,
BOJNOCHI, MWCMOMb3yiTe rOJOol
cobpaTtb BOnockl.

- PeMOHT MnycKoBOro yCTpoi BQ‘-‘?GXOAMMO [10BEpSiTb TOMbKO
crneunanucTam, B MPOTYBHOI yyae mnorb3oBaTenb MOXEeT

€ecnu y Bac ANUHHbIE
7 0op, NO3BONAIOWMIA

NOABEPrHYTLCA Cepbe; HOCTW.
- BameHa vacteit aanexHocteir. [pu  nposeeHwn
TexoﬁcnymmsaHm 0ﬂb3yl7ITe TONbKO NOEHTUYHbIE

opurvHanbHble 3anyact. Mcnonb3oBaHue nobbIX  APYrMx
3anyacTein NPUBOAWT K aHHYNMMPOBAHWIO rapaHTUN.

Bce Bpems coxpaHsiiiTe yCTOWYMBOE NONOXEHNE Ha CTabUIbHbIX
TOYKax onopbl.

He nepemeulaiiTecb Haa Kabensamu wnu  SneKTPUYECKNMU

KOHCTPYKLMAMM.
- CobrntofainTe 0CTOPOXHOCTb MPU BbIMOMHEHUM TEXOBCTYKUBAHUS
MyCKOBOTO ~ yCTpoicTBa.  epuoanyecku npoBepsiiTe  ero

kabemu v B cnyyae OBHapyXeHUs MOBPEXAEHWUI nopyunTe
KBanMMUUMPOBaHHOMY U YMOMHOMOYEHHOMY — CrieuuanucTy
BbINOSTHATH PEMOHT.

Y6enutecb B OTCYTCTBUM MOBPEXAEHHbIX YacTei. [lepen
UCMOMb30BaHNEM 3TOTO MyCKOBOTO YCTPOWCTBA, BHUMATENbHO
npoBepLTE BCE 4YacTh, KOTOPbIE KaXyTCs MOBPEXAEHHLIMMU,
4YTOGbl OMpEeAenuTb, MPUIOAHLI 1M OHU ANt HOPMarbHOM
paboTbl. Y6eanTech B TOM, YTO MPOBOAA HAAEXHO NPUKPENeHb!
K MYCKOBOMY YCTPOWCTBY. PEMOHT 1N 3amMeHy MOBPEXAEHHbIX
YyacTel peKkoMeHAayeM [OBEPWUTb  KBanM@ULMPOBAHHOMY W
YMOMHOMOYEHHOMY CeLmanmcTy.

XpaHuTe 3TO PyKOBOACTBO.

PykoBoacTso Heobxoanmo ans 03HaKOMMNEHUs! c
npeaynpexaeHusiMm [ Mepamu NPesoCTOPOXHOCTY,
KacarLLMmMm

30MacHOCTH, C MpoLedypamn Mo 3Kens um
BaHWO, CO CMWUCKOM  COCTaBHbIX L{::‘ "

n  Texobény:
TEXH HNLW apaKTepucTUKamu. \3(
M;%\ 06bl ero

Xpal \wkoaoncmo B HafiekHOM W CyXoM
biNo nepeunTaThb B GyayLlem.

EOQEHUE U OBLLUEE ONUCAHUE
peayCMOTPeHHbIN BUA UCMONb30B:

MepeHocHoe nyckosoe YCTROVCTRO, 6e3 Gatapeu
(cynepkoHgeHcaTopHas  TexHon 03BONSieT  3anycTuTb
Gonblioe  KONMYECTBO — aBTOWODWMOEN [axe Npu  HU3KOW
Temnepartype.

YcTpoiicTBo He Tpebyer O®BEHMQ, MOCKOMbKY MUCMOnb3yeT
0OCTaTOuHYIO dHEpPruio ‘Opa Ansi 3anycka aBTOMOGMIS.
MpeanbHo noaxogut A Bcex, komy Tpebyetcs nyckosoe
ycTpoiicTBO Ha 12 B Ans HENpeaBWAEHHbIX CryyYaes.

Ero MoXxHO vcnonb3oBaTth C aBTOMOGUNSMU, NoAKaMu U Apyrumn
TPaHCMOPTHLIMM CPeaCcTBaMu.
OHO  MONHOCTbIO  COBMECTUMO
cucTeMamu nycka.

MyckoBOe yCTPOMCTBO OCHALLEHO BHYTPEHHWMMU cucTeMaMu Ans
3almThI Nonb3oBaTens 1 06opyaoBaHUs BO Bpems nycka:

- MOJIHOEe OTCYTCTBUE UCKP;

- 3alMTa OT KOPOTKOTO 3aMblKaHWsi MeXay 3aXuMamu;

- 3aluTa OT HENpaBUIbLHON MONSPHOCTY.

co BcemMu 12-BONMLTOBLIMU

Onucanue (pucyHok A):

A-1. TlyckoBoe yCTPOICTBO.

A-2. TlycKkoBble 3aKUMbI.

A-3. KHorka “ON/OFF”.

A-4. KHonka dyHkumm “GLOW”.

A-5. CBeTOANOAHBIN MHAUKATOP.

A-6. 3apsgHbii  kabenb 12 B co wrencenem  Tuna
«MpUKypUBaTenb».

A-7. 3apsigHoe rHe3no 12 B.

A-8. BapspgHoe rHesgo «mini USB» 5 B.

A-9. CBeTOANOAHBIN MHANKATOP YPOBHS HANPSHKEHWS.

A-10. LecTurparHbIii KoY.

3. YCTAH .

PACMNQJIOXXEHWE NYCKOBOIO YCTPOUCTBA

Bo Bp! Thl YCTAHOBUTE MYCKOBOE YCTPOUCTB 1BOE
nono::e Ha ropu3oHTarnbHYI 1 POBHYHO noaepx?%@

E N
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4. NPUHUMN A
4.1 Ucnonb3 UEyCKOBOro yCTPOMCTBA:

B 6Gonb| CTB& Cry4yaeB pa3psAvBLUMACA akKyMynaT
aBTOMO! e eule cnocob6eH npeaocTaBuUTb TOYHO
[o)

3Hepun FTHOW 3apAOKU 3TOrO NYCKOBOIO YCTP Ba.
BHUMAHME: cnepyite y M, CTporo
cobntoaan ykasaHHbIW HUXe A00K!

CnegvTte 3a TeM, 4YTOObl YEpPHbIA M KPaCHbIA 3aXUM He
BXOAUNM Obl B KOHTAaKT M He MpuKacanucb 6bl kK oblemy
NpoBOAHMKY!

- Y6eauTech, YTO TPaHCMOPTHOE CPeACTBO MNMU foaka, KOTOpyio
HeobXoMMO 3amyCTWTb, BbIKIOYEeHa (BbIKMoYaTeNb WU Koy
3axuranus HaxoauTcs B nonoxenun OFF).

- CnepBa nogknounTe KpacHblii 3axum POS. (+) k knemme POS.
(+) akkymynsitopa, mocrie 4ero MNOAKMIOYUTE YEPHBIA 3axXuUM
NEG. (-) k waccwy TpaHcnopTHoro cpeactsa unu k knemme NEG.
(-) akkymynisiTopa, B4anu ot Tonn1BonpoBoAa.

- CBeToavoaHsbIin WHAMKaTop (puc. A-9) BKIto4aeTcs
aBTOMAaTNYECK, YKasblBas yPOBEHb HaNPsKeHWsi akkyMynsiTopa
aBTOMOGUNS.

- Haxwvute kHonky ON/OFF (puc. A-3), nyckoBoe yCTpPOMCTBO

HayHeT 3apsiaKy: Ha MHAMKaTope, NMokasaHHOM Ha pucyHke A-9,

6ynet otobpaxaThbCs ypoBeHb 3apsiia MyCKOBOrO yCTPOICTBA.

Mopoxaute, noka 3ENEHbLIV ceetoanon 14 B He nepecTaHeT

Murath 1 ByaeT ropeTb HenpepbIBHO.

BanycTute gsuratenb.

BHUMAHUE: Hecoor WU3no. 1X
HUXe NpaBUNl  MOXET CHU3UTbL CPOK CNyX6bl
o6opyaoBaHus:
YcTtaHoBUTe BbIKNIOYaTenb prpTHOI’O cpeacTtea B

nonoxeHue nycka, Ho He Gonee 4Y&M Ha 3 ceKyHAabI.

Ecnu aBTOomMO6GMNbL unu He YynaeTcAa 3aBecTwm,
AoXAuUTeCb, Koraa 3apsagHo pOﬁCTBO BHOBb MNOJSTHOCTLHO
3apapuTcA (3aropaet Hbii cBeTtoauon 14 B), He
OTKINKYaa KneMmwmbl KymMynsaTopa, nocne 4ero BHOBb
nonbiTanTechb 3: T ABUraTesb.

Mocne 3anycka n ABuratenb paboTaer, TlwarenbHo crneayii

rocrezfosare. TIOKEHHDBIX HIDKE yKasaHWiA:

- OtcoeamHyTe \, YepHbIN 3aXuM (oTpuuaTenbHbIA T
TpaHcnopT) cpeacTsa.

- OtcoehuH KpacHbIl  3aXuM  (MONoXWTENBKbIA oT
TpakgnoprHoro cpeacTaa.

heCT#iTe MycKOBOE YCTPOWCTBO B CyX0€ U
KOBOe yCTPOWCTBO He TpebyeTcs 3apsikaTh M

a MecTo.
&pen XpaHeHvem.

4.2 Cnoco6bl NpeaABapuTENbLHON 3apaaku

WHorga akkymynstop aBTOMOOWISI paspsikeH HacTOMbKo, YTO

OH He crnocobeH MOMHOCTbIO 3apsianTb MycKoBOE YCTPOWCTBO, B

cry4yae Yero 3aropaetcsi kpacHbli ceetoguog “FAULT” (puc. A-5).

B aTom cry4yae myckoBoe YCTPOWCTBO HEOGXOAMMO 3apsiauTb

OfHWM W3 CrieayioLmnX CrnocoboB:

a. OT [pyroro aBTOMOOGWIIBHOMO akKyMynsitopa: MNOACOeAuHUTE
3aXUMbI K KIleMMam akkymynstopa U Haxmute kHonky “ON/
OFF”, noka3saHHyt Ha pucyHke A-3;

b. vcnonbays rHe3no npvkypueatens 12 B gpyroro aBTomobunsi;

c. ucnonbaysi nopt «mini USB» (puc. A-8) 5B/ 2A;

MpumMevaHue: Bpems 3apsaaKku 3aBUCUT OT UCTONb3yeMOii CUCTeMbl

1 MOXET COCTaBMsATb OT OAHOW MUHYTbI B Cry4ae a- Ao ABajuaTtv

MWUHYT B Cry4ae C-, KOTOPbI SIBMSIETCA CaMbIM MeANEeHHbIM

cnoco6om.

4.3 Wcnonb3oBaHue NyCKOBOro ycTpoWncTBa BE3
aBTOMOGUNbHOro akkymynsitopa (BYPASS MODE, pucyHok B):
Ecrnu ycTpoiicTBO He ypaeTcs 3apsiauTb OT paspsiavBLLErocs
aBTOMOBUNBHOTO akKyMynsTopa, BCErAa MOXHO MCMOnb3oBaTb
OAVMH M3 CrnocoGOB NpeaBapuTenbHON 3apsakKM, OMUCaHHbIA B
npepbiayliem naparpade, a 3atemM B TOYHOCTW BbIMOMHUTL 3Ty
nocrefoBaTeNbHOCTb:

OTCOEAVHUTE MOMOXKUTENBHYIO KIle T akKyMynsTopa;
NOLICOEAVHUTE MYCKOBOE YCTPOMETBO; Kak NokasaHo Ha PUCYHKe
B-1;

HaXmuTe U yaepxusanTe K?N 'ON/OFF” (puc. A-3);

3aropaeTcs 3eneHblit , M306paxkeHHbIN Ha puc. A-5;
3anycTuTe ABUraTens;
noaknouunTe noQ/anyio KNeMMmy K akKkymynsaTopy BMecTe,

A

Q/ NONOXUTENbHbLIM 3a>XMMOM MYCKOB!
- OTCOeANHUTE 3aXXUMbI MYyCKOBOIO.

g:aa (puc. B-2);

Ba TOJIbKO Nnocrne Toro

KaK KreMmMbl ByayT NPOYHO np bl K aKKyMyIsiTopy.
- HaxmwuTe kHonky OFF (puc.

BHUMAHME:

He ouaar%‘ ABuratenb BO  BKIKOYEHHOM

COCTOSIHUM, €CNn KNeMMbl aKKyMynaTopa He MOAKMIUeHb!
AOIMKHBLIM 06pPa3oM.
B atom pexunme 3aXumMbl MNOCTOAHHO HaxogAaTcsA noAa
HanpsbkeHuem B Te4eHUe HeCKOJNTbKUX MUHYT: HAXKMUTE KHOMKY
OFF cpa3y nocne 3aBeplieHUsi onepauuu, He coeAUHsANTe
3aXXUMbl HAKOPOTKO U He MeHsnTe NONSAPHOCTb.

4.4 Ucnonb3oBaHue yHKkuumn “GLOW”
[nsenbHble ABUTaTENMN NCMONbL3YIOT (OYHKLMIO CBEYM HaKanMBaHuUs
“glow” AN HarpesBa Kamep CropaHusi, 4TO yMpoLLaeT myck

ABuratenss npu  HWU3KoW Temnepatype. Ecnm  akkymynstop
TPaHCMOPTHOrO CPEACTBA CMMLIKOM CUIbHO Pa3psbkeH, kamepbl
[BUraTensi MOryT He HarpeTbCsi 10 Heobxoaumon Temnepatypbl. B
3TOM criyyae, Mocrie MOSHOM 3apsiakv MyCKOBOrO YCTPOICTBaA,
HaxmuTe kHomnky “GLOW” (puc. A-4), B pesynsrate BKMIOYUTCS
cBeToAuod, MoKasaHHbli Ha puc. A-5, monepemeHHO muras
KpacHbIM ¥ 3eneHbiM LBeToM. C MOMOLLbIO KIoYa 3axuraHust
BKIIOUNTE NPUBOPHYID naHenb U yepes 4-6 cekyHa 3anyctute
[BUraTesb, MOBEPHYB KITHOY.

5. YTUNU3AUNSA
Monb3oBaTenio 3anpelyaetcs BblbpackiBaTb 3TO  YCTPOWCTBO
BMeCTe C HECOPTUPOBaHHbIMU BbITOBLIMMU oTxoaamu, HeOGXOLlI/IMO

MECTHbIM  yyYpexaeHnem, OTBETCTBEHHDI a
epAblX OTXOAO0B, 4TOGbI nony4nTb umo

PEOYNPEXOEHUE: Q\
0#3TO MOXET NPUBECTM

e yHu4TOXaTe 060pyAoBaH1e, CKUFas
K B3pbIBY.

XAPAKTEPUCTUKMN: FLAS@% 700

Tun koHdeHcamopos:

CynepKoHAeHcaTopbl

OKeueaneHMHasi eMK b!

- 1009

MakcumanbHoe 8bIXOOHOE HanpsiKeHue:

- 15B

IMyckoeol mok (12 B):

- 400A

- (nukoBoe 3HaveHue 700 A)

Myckoenle kabenu:

KMeMMbl C KPacHbIM U YepHbIM 32KUMOM

- MefHble

ceyeHve 8.4 mm? (BAWG)

- anuHa 300 Mm

- MBX-u3onsuus

BxodHble 2He30a:

- BXOAHOE rHe3[do 3apsfku C nepexodHbiM kabenem Ha rHesmo
npvkypusatens 12 B

- BXOAHOE rHesno Ans 3apsakv mini USB 5B -2 A

Xapakmepucmuku:

Bbikntoyatens ON/OFF

dyHkums GLOW

- 3aluTa Ha BbIXOAE OT HenpaBWUIbHOW NOMSPHOCTU U KOPOTKOrO

3aMblKaHUs 3aXV1MOB

aBTOMaTNYeCckoe NnpepblBaHNEe YPOBHS 3apsiaku

- CBETOAVOAHBIN MHAWMKATOP YPOBHA 3apsiakv W 3aBepLUeHUst

3apsgku
- MHAVKaTop! BETOAMOA CUrHaroB TPeBOr U creww: X
cpyHiyM
Bec: Kj\
S\
1, exodsiuyue e uc. A):
SAHBIN kabenb 12 B co wrencenem tyn VIKypuBaTenb»

Cn
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The man turemguarantees proper operation of the pachines and undertakes to replace free of ghargeNany parts should they be
damag u%)) poor quality of materials or manuf: ga@defects within 12 months of the dat UG;Zmissioning of the machine,
when& y certification. Returned machines,@n er guarantee, should be dispatched @ E PAID and will be returned
C, FORWARD. This with the excepti “as decreed, machines considered as S| r goods according to European
d@& 1999/44/EC, only when sold in mer%ates of the EU. The guarantee ceﬂiv‘%’a only valid when accompanied by
an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee.
Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione
dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione
della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e
verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo
secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se
accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria,
sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants endommagés
a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en
service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO
DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens de
consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de 'EU uniquement. Le certificat de
garantie n’est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une
utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité
pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el funcionamiento de las maquinas y se romete a efectuar gratuitamente la sus ion
de las piezas que se deterioren por méla calidad del material y por defectos d faglcacién en los 12 meses posteriores a | g;%kae
puesta en funcionamiento deda na, comprobada en el certificado. Las inas entregadas, incluso en garanti B; an ser
enviadas a PORTE PAGA devolveran a PORTE DEBIDO. Son ion, segun cuanto establecido, las m ab»Q?s que se
%&segun la directiva europea 1999/44/f si han sido vendidas en los estados s de la UE
as derivados

de una mala utili ier responsabilidad

maodificacion o negligencia estan exclti de la garantia. Ademas, se declina |
por todos los dipectos e indirectos.
) ngg RLEISTUNG I&
f t
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Der Herstefleriibernimmt die Gewahrleistung fiir den ei reien Betrieb der Maschinen und verpfli sleh, solche Teile kostenlos
Zu erse je aufgrund schlechter Materialqualitatun n Herstellungsfehlern innerhalb von opaten ab der Inbetriebnahme
schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnalime gilt der Garantieschein. Werden Maschinen ztiriickgesendet, muf dies - auch
h

i n der Gewabhrleistung - FRACHT chehen. Sie werden anschlieBend CHTNACHNACHNAME wieder

consideran bienes de c
El certificado de garxtlé‘« e validez solo si esta acompanado de rdo fiscal o albaran de entrega. Los, pr
i

zuldckgesendet. Von den Regelungen ausgeMommen sind Maschinen, die nach der Eukgpaischen Richtlinie 1999/44/EG unter
die Verbrauchsguiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur
gliltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund
fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fiir direkte und
indirekte Schaden ausgeschlossen.
(RU) TFAPAHTUA

KomnaHnus-npounssoanTens rapaHTMpyeT xopoLuyto paboTy MalumHHoro o6opyaosaHmus n 06a3yetca 6ecnnaTHo NnponsBecTy 3aMeHy
YacTel, UMeIoLMX HEUCTIPaBHOCTM, SBUBLUMECS CIIEACTBMEM MIIOXOro KayecTBa Matepuana wnu fedekToB MpousBOACTBa, B
TeyeHUn 12 mecsLeB ¢ AaThbl Mycka B IKCNyaTaLuio MallMHHOro 060pyaoBaHKs, NPOCTaBIEHHOI Ha cepTudmkaTe. BosspalleHHoe
obopynoBaHue, faxe Haxoasileecsl noa AEWUCTBUEM rapaHTuW, JOMKHO GbiTb HampasrneHo Ha ycrosusix MOPTO ®PAHKO u
6ynet BosspaleHo B YKASAHHOE MECTO. V3 0roBOpeHHOro Bbille WCKIKYAeTCsa MallnHHOe 06opyaoBaHue, cuuTarolieecs
ToBapamyu noTpebneHnsi, B COOTBETCTBUM C eBponenckoit anpektveon 1999/44/EC, Tormbko B TOM cryvae, €crnivm OHW Obinn
npoaaHel B rocygapcTeax, Bxoaawmx B EC. MapaHTUiHbLIN cepTudmKaT cuntaeTca AenCTBUTENbHBIM TOMBKO NPU YCMOBUK, YTO K
HeMy npunaraeTcsi ToBapHbIN YeK U TOBApOCONPOBOANUTENbHAs HaknaaHas. HemcnpaBHOCTH, BO3HUKLIME U3-3a HEMPAaBUIILHOTO
MCMNoNb3oBaHUA, NoOpyn unun HeﬁpemHoro 06paLIJ,eHVIﬂ, He NoKpbIBAOTCA neﬁcmmem rapaHTuin. D,OI'IOJ'IHVITerIbHO npoussoguTenb
cHUMaeT ¢ cebs Nobyto OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakoi-nnbo npsiMoit unu Henpsimoi yiep6.

(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a
substituicdo das pecas que porventura se deteriorarem devido @ ma qualidade de material e por defeitos de fabricagéo no prazo
de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se
em garantia, deveréo ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. S&o excepcéo, a quanto
estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente
se vendidas nos estados-membros U. O certificado de garantia tem valid omente se acompanhado pela nota fi u
conhecimento de entrega. Os,_idconyenientes decorrentes de utilizagao ir%% ia, adulteragdo ou descuido, sdo excluid@s da
garantia. Para além disso, o fe\ ante exime-se de qualquer responsablﬁ% e para todos os danos directos e indiresg

ave

X
\f%&




:\‘ N :\‘ N N
e X e
,&:(/ 1) HEH ,g;(/
H KGTGO\K[%I § eTaipia eyyudtal TNV KaAf Asnoup% TWY UNXAVWY Kal OETPEUETAl VO EKTEAEGEI OPEAV TNV AVTIKATAOTAGN

TUNPAT epiTITwon @Bopdg Toug egaitiag Kakr 6TNTAG UAIKOU 1 EAATTWHAETWY KaTal €VTOG 12 pnvwv atmé Tnv
nUEPQUN ong o€ AsiToupyiag Tou pnxavﬁpamsa‘ﬁp IwPEvn aTrod To MOTOTToINTIKG. Ta RXAVHefa TTou ETTICTPEPOVTAI, AKOPT
[X ival oe eyyunon, Ba otéAvovrar XQPI YNZH kai Ba emaoTpépovtal pe € PQTEA ZTON MPOOPIZMO.
%‘/TGI atmd Ta opifdpEvVa T pnxuvﬁpm@o«anom)\oov KATAVOAWTIKE ayabd aﬂp@a NV eUpwTTaikn odnyia 1999/44/
EC Movo av mwAolvtal og KpATn péAn tng EENToO mioTomonTiké eyylnong 10XVl uévo guvodeUETal ATTO €TTIoNUN ATTOdEIEN
TANPWUNAG i arddeign apaiaBng. Evdexdpeva TpoBAfuaTa opeINOUEVa O€ KAK XPAON, TTapatoinon i apéAela, atrokAgiovTal atmo
TNV gyydnorn. ATroppitTeTal, £1miong, kaBe eubUvn yia otroladrirote BAGBN dueon f €upeon.

(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de
stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden
vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in
garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een
uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien
ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van
het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie.
Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerii izemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok
az alapanyag rossz mindségébdl valamint gyartasi hibabdl erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhatd
napjatol szamitott 12 honapon beliil. A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni,
amelyek UTOVETTEL lesznek a vevshéz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly aldl azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 199/44/
EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindsiilnek, s az EU tagorszagaiban keriltek értékesitésre. A jotallas csak
a blokki igazolas illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem
megfelel6 gondossaggal vald kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemd felelésségvallalas

minden kdzvetlen és kozvetett karé

(RO) GARANTIE ?\
Fabricantul garanteaza bun. jonare a aparatelor produse si se a N%D* a inlocuirea gratuitd a pieselor cart utea
deteriora din cauza calitatji te a materialului sau din cauza defi "i\ de constructie in max. 12 luni de la nerii in
functiune a aparatului, d% cu certificatul de garantie. Aparat l%‘l e, chiar daca sunt in garantie, se »éedia FARA
PLATA si se vor restitui LATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, %& normelor, aparatele care se categoris! si bunuri de

consum, conform diré€tivel europene 1999/44/EC, numai dagé a€estea sunt vandute in statele membr UE" Certificatul de
j ai daca este insotit de bonul fiscal e fisa de livrare. Nefunctionarea cauz tilizare improprie,
ul r

garantie este val
manipulare i cvata sau neglijenta este exclusa din d garantie. In plus fabricantul isi declifa,oriée’responsabilitate fata

de toate ele'provocate direct si indirect.
dcnv} V) GARANTI
X
d

Tillverkaren garanterar att maskinerna fungera ch atar sig att kostnadsfritt byta utydel om gar sonder p.g.a. dalig

i litet och defekter inom 12 mana riftsattningen av maskinen, som as av intyg. De maskiner som
lamfias™tilibaka, dven om de técks av garantin) e skickas FRAKTFRITT, och komme?@ﬂckas tillbaka PA MOTTAGARENS
BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgdrs av de maskiner som réknas som konsumtionsvator enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och
da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel.
Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsléshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig aven allt
ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise
defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato,
der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR.
EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa
betingelse af at de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
deekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fralaegger sig desuden
ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en
darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse
med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lgpet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake
MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC, kun
hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle
direkte og indirekte skader.
(F1) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka@ huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia

huonontuneiden osien vaihdosta iseksi 12 kuukauden siséalla koneen gonottopaivastd, mika ilmenee sertifik@atista.
Palautettavatkoneet, myds takuu§sa 8fevat, on lahetettdva LAHETTAJAN KUSTA UKSELLAjanepaIautetaanVASTAANzT JAN
rotus|

KUSTANNUKSELLA. Poikk uodostavat koneet, jotka asetuksis: at kulutushyddykkeisiin eurooppalaise tiivin
1999/44/EC mukaan vain, j yydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodt on voimassa vain, jos siihen on liitef G\Q kuitti
tai todistus tavaran toimi a. Takuu ei kata vaarinkaytosta, va isesta tai huolimattomuudesta joht ja. Lisaksi
yritys kieltaytyy otta tuuta kaikista valittomista tai vélillis'ﬁ%ﬁ joista.
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Vyrobce ruéf za Spravnou ¢innost strojii a zavazuje rovést bezplatnou vyménu dili opotfebaoyanychvz duvodu Spatné kvality
materia asledkem konstrukénich vad do 12 mé: %data uvedeni stroje do provozu, uve: %na zaruénim listé. Vracené
strojesa toN V'zaruéni dobé musi byt odeslany s%&L CENYM POSTOVNYM a budou vr@ NAKLADY PRIJEMCE. Na
z3 ody tvoli vyjimku stroje spadajici febniho majetku ve smyslu smérnic /ES pouze za predpokladu, ze
b%ény v ¢lenskych statech EU. Zérué%a’ platnost pouze v pfipadé, ze je p% spolu s uctenkou nebo dodacim
listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouzitf;, tmysiného poskozeni nebo chybéjici péée'nespadaji do zaruky. Odpovédnost se
dale nevztahuje na v8echny pfimé a nepfimé skody.

(SK) ZARUKA

Vyrobca ruci za spravnu cinnost’ strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality
materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom
liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na
NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadaijtice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/
ES, len za predpokladu, Ze boli predané v &lenskych $tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predloZeny spolu
s uctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej
starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame Skody.

(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe
kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodniji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so
le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le €e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko
potrdilo je veljavno le, Ce je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija
ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora
pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo
rezervnih delov $e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov
(ZVPot-E) (Ur.I.RS &t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek
na teritorialnem obmodju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potro$nikom ; opozarja potro$nike, da garancija in uveljavijanje
zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
ORGANIZATOR SERVISNE SLUZ SLOVENIJO: ltehnika d.o.o., Vangan?a‘cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625—02?.‘

(HR-SR) GARAN )vﬁf' &\-

Proizvoda¢ garantira ispra strojeva i obvezuje se izvrsiti besp mjenu dijelova koji su o$teceni zbo }sg valitete
materijala i zbog tvorni¢ gaka, u roku od 12 mjeseci od dan nja stroja, koji je potvrden na garanti tu. Vraceni
strojevi, i ako su podga jom, moraju biti poslani bez pla¢anjagro prijevoza. Iznimka su strojevi koji sg vra¢aju kao potro$ni

materijal, u sklad ropskom odredbom 1999/44/EC, sa u prodani zemljama ¢lanicama EU-a. tni list vrijedi samo
ako je popraceprraglinem ili dostavnom listom. Ostecenja n lijed neispravne upotrebe, izmjena izvi§ghilyna stroju ili nemara
nisu pokriver&(a ljom. Proizvodac se ujedno odric¢e l&k odgovornosti za sve izravne i neiz&e te.

) GARANTIJA

Gami@ garantuoja nepriekaistingg jrenginio\yeikima ir jsipareigoja nemokamai pakei@mnio dalis, susidévéjusias as
s@‘b sias dél prastos medziagos kokyb% onstrukcijos defekty 12 ménesiy I € nuo jrenginio paleidimo datos,
kuRturi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jfénginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati sfénciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO
léSomis. I18imtj auksciau apraSytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus
vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazymeéjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio
arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo
priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga
materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupaevast. Tagasi
saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD
ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC
kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- vé&i
kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hdlma riknemisi, mis on pdhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi
hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kdigi otseste vdi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspé&ju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé|
vai razoSanas defektu dé| 12 ménesu laika kop$ sertifikata noraditd masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosdtamas
masinas, pat to garantijas laika, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU.
Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet
tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija
neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir raduSies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas dé|. Turklat,

$aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netiesajiem zaudé&jumiem.
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on3BoauTen rapaHtupa 3a [obpoto @ UMOHMpaHe Ha MaluHuTe U ce 3aib. Ba Yga u3BbpwM GeannaTHo

acTuW, KOUTO ca Ce NoBpeaunu, 3ap ekavecTBeH maTepuan unu Nponssog, ecbektn, fo 12 meceua ot
KaHe B [ENCTBME Ha MaluMHaTa, AQKas3 rapaHumoHHa kapTa. BbpHaTtute Mal ¥Aopu 1 B rapaHuus, Tpsitea
it npateHn cke SAMNTATEH NPEBO nat BbpHat ¢ HAJTOXKEH MIAT SI04EHNE Ha MaLLVHNTE, KOUTO
CQMGT 3a ABWXUMO MMYLLECTBO 3a nocm@‘mnaaaHe, KaKTO € YCTaHOBEHO OT eBp%&aTa avpektusa 1999/44/EC, camo
ako MalLMHUTE ca NpofaBaHu B CTPaHU YneHku Ha EBponelickus cbiod. MapaHUMOHHaTa kapTa e BanuaHa, camo ako e npuapyxeHa

oT chuckaneH 6oH unu pasnucka 3a goctaeka. HepegHoctute, npoustuyallm ot nota ynotpeba nnm HebpexHOCT, ca U3KMoYeHU oT
rapaHuusTa. OcBeH TOBa Ce OTKIOHABA BCSKaKBa OTrOBOPHOCT 3a OUPEKTHU U UHOVUPEKTHU LWeTU.

dupmata

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsujg sie
w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, po$wiadczonej na
gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po
naprawie zostang one zwrocone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra
konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta
gwarancyjna jest wazna wytgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnos$ci wynikajace z nieprawidiowego
uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie
szkody posrednie i bezposrednie.

(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (PT) CERTIFICADO DE GARANTIA  (DA) GARANTIBEVIS (HR-SR) GARANTNI LIST

(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA (EL) TTXTOTIOIHTIKO EFTYHYHY (NO)GARANTIBEVIS (LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE (NL) GARANTIEBEWIJS (FI) TAKUUTODISTUS (ET) GARANTIISERTIFIKAAT
(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA  (HU)GARANCIALEVEL (CS) ZARUCNI (LV) GARANTIJAS SERTIFIKA
(DE) GARANTIEKARTE R IFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY L (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA
(RU) FAPAHTUIHBIA CEPTUOUKAT ARANTISEDEL (SL) CE% | ARANCIJE (PL) CERTYFIKAT GV\L

hizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (DA) Kgbsda [ONInnkjgpsdato - (Fl)

kdpenia - (SL) Datum
T) Ostu kuupéev - (LV)
ata zakupu:

MOD. / MONT / MOf,/ URLAP / M }\)MonEn / 8t/ Br. (EN) Da }w}ying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'ach: -\(s\rFecha de
[« ) Kauftdatum - (RU) data npoaaxu - (PT) ompra - (EL)
Hye| {a ayopds - (NL) Datum van aankoop - (HU)“Wasérlas kelte - (RO)
V. a
O:

paivdmaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)

% A
NR./ARIQM / E#C! EP: Ygﬁupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pi
irk§anas datums - (BG) JATA HA MOKYM
\ g

(Name and Signature) (NL) er (Stempel en naam) (Petiatka a podpis)
(Timbro e Firma) (1 as helye (Pecsét és Aldirés) (Zig in podpis)
(Chachet et Signature) (RO)JReprezentant comercial (Stampila si semnatura) R (Pecat i potpis)
(Nombre y sello) (8V) Aterforsaljare (Stampel och Underskrift) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Para3as)
(DE) Héndler (Stempel und Unterschrift) (DA) Forhandler (stempel og underskrift) (ET) Edasimiiiigi firma (Tempel ja allkiri)
(RU) LTAMM » NOAMUCH (TOProBOro MPEAMPUATIAS)  (NO) Forhandler (Stempel og underskrift) (LV) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (FI)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus) (BG) MPOOABAY (Moanuc v Mevar)
(EL) Katdomnua mdknons (% payiba kau vroypadi) (CS) Prodejce (Razitko a podpis) (PL) Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)
(EN) The product is in compliance with: (NL) O produto & conforme as: (SK) Vyrobek je ve shodé se:
(IT) 1l prodotto & conforme a: (HU) A termék megfelel a kovetkezknek: (SL) Proizvod je v skladu z:
(FR) Le produit est conforme aux: (RO) Produsul este conform cu: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa:
(ES) Het produkt overeenkomstig de: (SV) Att produkten &r i 6verensstammelse med: (LT) Produktas atitinka:
(DE) Die maschine entspricht: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskdlas:
(RU) 3asBnsieTcs, 4To U3aen1e CoOTBETCTBYET: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (LV) Izstradajums atbilst:
(PT) El producto es conforme as: (FI) Etté laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (BG) MpoaykTbT OTroBaps Ha:
(EL) To npoidveival karaokeuaouevo oUNwva pe T: (CS) Vyrobok je v stlade so: . (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

(EN) DIRECTIVES - (IT) REéﬁVE-(FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS¥(DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTMBbI
(PT) DIRECTIVAS - (EL) nPomn\%fm % - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANY (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - KTl
VER - (N TIVER - (FI) DIREKTIIVIT - (CS) SME % \wv
(HR-SR) DIREKTIVE, - D%DIREKTWOS - (ET) DIREKTIIVID - (

LVD 201&9/@\6 Amdt. | EMC 201@ Amdt. | RoHS 2011 Amdt.

6‘)« O Cn

(SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE -
TIVAS - (BG) IMPEKTUBM - (PL) DY,



